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KOPIIYCHASA IMHI'BUCTUKA KAK MHCTPYMEHT UCCJIEJOBAHUSA
ABJEHUA MHOI'O3HAYHOCTHU

B cratbe uccnemyercs ceMaHTHKa MPHIIaraTeIbHOrO «big» ¢ HCTIOIb30BaHUEM bpHuTaHCKOro Kopiyca JaHHBIX M BBISB-
JISIFOTCSL 0COOEHHOCTH YHOTPEOISHHS 3TON MOJIMCEMAaHTUYECKON eIMHMIIBI; OCBEIIASTCSl POJIb KOMOMHATOPHOM JINHTBU-
CTHUKH IIPpU aHAJIU3EC (l)yHKL[I/lOHaJII)HO-pe‘ieBOFO AaCIICKTa A3bIKa U ABJICHUA MHOI'O3HAYHOCTH. AKTyaHbHOCTL TCMBI 06y-
CJIOBJICHA TE€M, YTO BBICOKHME TEXHOJIOTUN NOMOTr'al0OT pE€IIUTh TPAJUIITUMOHHBIC HpO6ﬂeMbI SA3BIKO3HAHUA IO-HOBOMY U UX
pelIeHne JOCTUraeTcs jierde u gokasaresnbHee. COOTBETCTBEHHO, 11EJb MCCIIEI0BAHUS — PACCMOTPETh, KAKUM 00pa3oM
KOPITyCHasl INHI'BUCTHKA CIIOCOOCTBYET BBISIBJICHHIO MHOT'O3HAYHOCTH CJIOB M CUCTEMATH3allMi CEMaHTHYECKOH CTPYK-
TYpPBI JIEKCHUECKHUX eUHHUL. B paboTe npeacraBieHbl OCHOBHBIE CIIOCOOBI 00paO0TKH OOJIBIIOTO MacCHBa JaHHBIX M KOH-
TEKCTHOTO METOJa PEIIeHHUs NPOOIeMbl MOJIMCEMHH CIIOB; IPOM3BEIECH CEMAaHTHYCCKHI aHaM3 KOHKPETHOM JIeKcHde-
CKOI1 €IHULIBI C YIETOM TUITOB 3HAYCHHI U METO/a CTATHCTHYECKOTO IT0ICYETa; IIPeyIaraeTcsl COOCTaBUTEIbHBIIH aHa-
JIM3 MaTepHalia B CIOBAPHBIX CTaThSX, NPEICTaBICHHBIX B 3JIEKTPOHHBIX M NEYATHBIX M3JaHUSAX TaKHX aBTOPUTETHBIX
nekcukorpapuueckux ncrounukax, kak Collins Cobuild Advanced Learner’s Dictionary, Longman Language Activator,
Dictionary of Linguistics and Phonetics, Oxford Advanced Learner’s Dictionary. B utore onpenensiercsi crerneHb ceMaH-
THU3aLIMY BOBJICUCHHOW B MCCIIEIOBAHUE JIEKCHUECKOH €AMHUILIBI «big» B paMKax MUKPO- © MAKPOKOHTEKCTOB.
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O¢ddexTrBHBIE METOABI MPUMEHEHUST HHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B UCCIIEAOBAHUH SI3BIKOBBIX MPO-
LIECCOB MPHOOPETAIOT B HACTOsIIEE BpeMs 0coOyro aKTyanbHOCTh. Tak, OMHUM U3 Hanbosee MepCreKTHBHBIX
HaMpaBJICHUH B COBPEMEHHON TEOPETUYECKOU U MTPUKJIIATHON JJUHIBUCTUKE, OCHOBAHHOM Ha UCMOJb30BaHUU
SI3BIKOBBIX 3JICKTPOHHBIX KOPITYCOB W KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, SBISCTCS KOPITycHast TMHrBUCTHKA. Co-
rimacHo onpenaenennto B.U. [lomiecckoit «kopIycHast THHTBUCTHKA — COBpEMEHHAs, OBICTPO Pa3BUBAIOIIASCS
00J1aCcTh, BO3HUKIIAS BCICACTBHE PACTYIIUX MOTPEOHOCTEH HAYKU O S3bIKE BO BHEIPCHUU KOMIIBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTUH JiyIsl pabOTHI ¢ OOJIBIIIMMH MaCCHBaMU S3bIKOBBIX JaHHBIX» [5]. KopiycHast TMHrBUCTHKA TIpeia-
raeT TeOpeTUYeCKHe OCHOBHI U MPAKTUYECKHE MEXaHU3MBI CO3/IaHUS W UCTIOIB30BAHUS MPEICTABUTEIHHOTO
o0BeMa JaHHBIX, IPeJHa3HAYEHHBIX [T aKTYalNbHBIX UCCIEAOBAHUI B PA3IMIHBIX 00JIACTIX HAYKH O SI3BIKE.

OO0OpaTUMCs K psily ONPEIeICHUM, PEJI0KEHHBIX COBPEMEHHBIMHM OTECUECTBEHHBIMHU U 3apyOS)KHBIMU
JMHTBUCTAMH, JUT YTOYHEHHUS KIFOYEBOTO TIOHATHUS «KOPITyC TeKCTOBY». Tak, B.B. PrikoB B padote «Kopmyc-
Hasl JMHTBUCTHUKA ¥ MHPOPMAIMOHHBIN MOUCK» YTOYHSET, YTO «KOPITyC TEKCTOB — 3TO OMpEAETICHHBIM 00pa-
30M OPraHU30BaHHOE MHOXECTBO, DIIEMEHTaMH KOTOPOTO SBJISIOTCA TEKCTHI» [6, . 18]. bonee momHoe TOJIKO-
BaHue 3Toro noustus naet B.I1. 3axapos: «[lox Ha3BaHMEM TUHIBUCTHYECKHUN KOPITYC TEKCTOB MOHUMAETCS
0O0JIBIION, TIPEICTaBIICHHBIN B AJIEKTPOHHOM BHJIE, YHU(PHUIIMPOBAHHEIH, CTPYKTYPHUPOBAHHBIH, pa3MeUeHHBIMH,
(PUITONIOrMYECKU KOMITCTCHTHBIH MaCCUB SI3bIKOBBIX JaHHBIX, MPEAHA3HAUCHHBIN /IS PEIICHUS KOHKPETHBIX
JUHTBUCTHYECKUX 3a1a4» [4, c. 6]. [Io MHEHUIO OJTHOTO U3 CaMBIX aBTOPUTETHBIX COBPEMEHHBIX OPUTAHCKIX
nuHTrBUCTOB J[PBHaa Kprcrana, kopmyc — 3To HaOOp IMHIBUCTHYECKUX TaHHBIX, TIPEACTABICHHBIX B TUCHMEH-
HOU dopme miu B popMe TPAHCKPHITIIUN YCTHOW pedr, KOTOPBIE MOTYT OBITh MCIIONB30BaHbI KaK OTIpPaBHAs
TOYKA JIMHIBUCTHYCCKUX OMMCAHUHN MM KaK CPEACTBO MOIATBEPXKACHUS OIMPEIEICHHBIX TUIIOTE3 O SI3BIKE: a
computer corpus is a large body of machine-readable texts. Increasingly large corpora (especially of English)
have been compiled since the 1980s, and are used both in the development of natural language processing soft-
ware and in such applications as lexicography, speech recognition, and machine translation [10, ¢. 117]. be3-
YCIIOBHO, Pa3BUTHE COBPEMEHHBIX MHTCIUIEKTYabHBIX TPOrPAMMHBIX CHUCTEM, MPEIHA3HAYCHHBIX IS 00pa-
OOTKH TEKCTOB, TpeOyeT OOJBIION IKCTIEPUMEHTATLHON JIMHTBUCTHYECKON 0a3bl.

[losiBieHne u pa3BuTre HHPOPMAMOHHBIX TEXHOJIOTHIA IPUBENIO K TOMY, YTO MOSBHIIACH BO3MOXHOCTh
M3y4YaTh SA3bIK HE TOJIBKO 10 TPAJAUITUMOHHBIM «XPAHUJIHILAMY S3BIKOBBIX JJAHHBIX, TAKUM KaK CJIOBApH, TPOU3-
BEJICHSI XY I0’)KECTBEHHOH JINTEPATYPhI, MICHMEHHBIE U YCTHBIC TEKCTHI Pa3JIMYHBIX )KaHPOB, HO U BBOJUTH B
KOMITHIOTEPHYI0 0a3y MaHHBIX B 00padaThIBaTh OOJIBIIIE MACCHBEI TEKCTOB. DTOT KAUeCTBEHHBIH CKAYOK 0CO-
OCHHO IICHEeH TSI TPUKJIAHON TMHTBUCTUKH, TAK KAK COCTABIICHUE CIIOBAPEH SBIICTCS YPE3BRIUANHO BaXKHOM
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TEOPETHUYECKON U MPAKTHUECKOH paboTOM, ONpeaenoneii, Mo CyIecTBYy, COCTaB U CTPYKTYPY BCEX JIMHTBU-
CTHUYECKUX HCCIIEeI0OBaHUN. B 3TOl CBSA3M Henb3si HE OTMETUTH M 3HAUMMYIO LIEHHOCTh TPUMEHEHUS MOy YeH-
HBIX PE3yJIbTaTOB K MPAKTHUUECKUM 3a/1a4aM, TAKUM, HallpUMeEP, KaK pElICHUE aKTyaJbHbIX BOIPOCOB JUHIBO-
JUIAKTUKH.

Kpome Toro, npencraBUTeNbHBI MacCUB SI3BIKOBBIX JAHHBIX TO3BOJISIET M3YUUTh TUHAMHUKY IPOILIECCOB
M3MEHEHUsI JIEKCUYECKOTO COCTaBa S3blKa 3a ONPEICNEHHBINA MEPUOA U MPOBECTU CONOCTABUTEIbHBIN aHAIN3
(hyHKIMOHMPOBAHMUS JIEKCHKO-CEMaHTHUECKHX €IMHHIII B PA3HBIX SA3bIKaX. IMEHHO COBpEMEHHBIE METOBI UCCIIe-
JIOBaHMA MPEAJIaraloT HOBbIE HHCTPYMEHTHI U 1al0T BO3MOXHOCTH IIPOBEPUTH THIIOTETHYECKHUE TIOCTPOSHHS KaK
METOJIOM OOpaTHOHM CBSI3M, TaK M TOYHBIMH KOJMYECTBEHHBIMHU MojcyeTaMd. COOTBETCTBEHHO, B HACTOSIICE
BpEMsI KOPIIyCHAsl IMHTBUCTHKA, B paMKaX KOTOPOM M3y4yaroTCsl BOIIPOCH! PACIIPEACIICHUS TMHTBUCTHUECKUX SIB-
JICHUH B Pa3HbIX S3bIKaX U OOBEKTHBHBIM ITyTEM IOJTYYAIOTCS HOBBIE JIMHIBHCTUYECKHE JAHHBIE, MPHOOpeTaeT
ocoboe 3HaueHue. Tak, Ha OCHOBE MOTYyYCHHBIX AaHHBIX OBbLT CO3JJaH HAlIMOHAIBHBIN S3BIKOBOM KOPITyC, 3HAYE-
HUE KOTOPOTO JUIsl U3yUEHHUS SI3bIKa B LIEJIOM U €ro JIEKCHYECKOT'O COCTaBa CIOXKHO MepPeolieHUTh. HarmoHansHbIi
KOpITyC IpeACTaBIsIeT co00il coOpaHne TEKCTOB B AIIEKTPOHHOW (hopMe, MPENCTaBISIONINX JaHHBIN S3bIK Ha
OTIpEJIeTICHHOM 3Tarle ero CyIIeCTBOBaHMS, BO BCEM MHOT000pa3nH KaHPOB, CTUJIEH, TEPPUTOPHATBHBIX U COITH-
TFHBIX BapUaHTOB U T.I. O0s13aTenpHOe TpeOOBaHHE K HAITMOHATIBHOMY KOPITYC — €T0 PEpPe3eHTaTUBHOCTb.

Bpuranckwmii HarmonansHEIH Kopiryc (British National Corpus) —3T0 O0BIION TPEACTABUTEIBHBIN Mac-
CUB OpUTAHCKOT'O aHTJIUICKOTO A3BIKA, MO 00pa3ily KOTOPOTO CO3JaBalMCh MHOTHE COBPEMEHHBIE KOpITyca
Pa3IMUHBIX A3bIKOB. OH BKIIIOYAaE€T METATEKCTOBYIO U YACTEPEUHYIO Pa3METKY, XapaKTepU3yeTcsl UCIOIb30Ba-
HUEM TIOJHBIX TEKCTOB M HAJMYMEM MOJKOpITyca YCTHOH peun o0beMoM 10 MiH., a 00eM BCETo KopIryca
HacuuThiBaeT cBhime 100 MiTH. crmoBoymoTpebaeHuit [§].

LenecooOpa3HOCTh HCHONB30BaHHUA BpUTaHCKOr0 HAaMOHAIBFHOTO KOPITyca OMpEneNseTcs, Mpexie
BCErO0, €r0 Pernpe3eHTATHBHBIM 00bEMOM, KOTOPBIN rapaHTUPYET TOYHOCTH JTaHHBIX ¥ 00€CIIeYNBACT MTOTHOTY
MPEACTABIICHUS BCETO CHEKTPA S3bIKOBBIX SIBJICHUH, IPUYEM JAHHBIEC PA3HOTO THUIIA IPEACTABIICHBI B KOPILyCce
B OTpE/ICIIEHHOM KOHTEKCTE, YTO CIIOCOOCTBYET X 00BEKTUBHOMY U J€TAIbHOMY M3y4eHuto. [1ogoOHbIi Mac-
CHUB NOCTOSIHHO IOTIOJIHSETCS M PacCIIUpSIeTCs], IPEIOCTABIAS UCCIEOBATENSIM BO3MOXHOCTh OTCJIEKUBATh
KaK CTaTUYHOE COCTOSIHWE, TaK M JUHAMHUYHBIE SI3BIKOBEIE IPOIIEeCCHl. B 00macTi MpuKIagHOTO SI3BIKO3HAHUS
KOHKOPJIQHCHI TIOJYYMJIH 0C000€ MPHU3HAHUE JIMHTBUCTOB OJIarogapsi HOBBIM BO3MOXKHOCTSIM 3((PEKTHBHOTO
HCCIIeIOBaHuUA S3bIKa U 00pabOTKU MaTeprana TEKCTOB Pa3IMIHOTO POJA.

OTa cnenualu3upoBaHHAs CUCTEMA, PACIIONaraoas NporpaMMHBIMU CPEICTBAMM AJIs IOKUCKA JaHHBIX
B KOpITyce, MpeiaraeT HCUEPIBIBAIONIYI0 CTATUCTHYECKYIO HHPOPMAIIHIO M TIPECTABISET MOTyUSHHBIE pe-
3yNbTaThl B ynoOHOM (opmare. [lonb30BaTens UMEET AOCTYI KO BCEM KOHTEKCTHBIM YIIOTPEOJICHUSIM, B KO-
TOPBIX BCTpeYaeTcs ciIoBoopMa, IpUYEM CYIIECTBYIOT pa3HOOOpa3Hble BO3MOXKHOCTH IO M3BJICUCHHUIO U3
KOpITyca ClIefyomnieii THPOpPMaIHn: MOUCK KOHKPETHBIX CIOBO(GOPM, IIOUCK CIOBOGOPM IO IeMMaM, B BHJIE
Pa3pbIBHOM WJIM HEPa3pBhIBHOW CHHTArMBI, IO HA00PY MOP(OJIOrHYECKHX MPU3HAKOB, OTOOpakeHue UHPOP-
Maluy 00 STUMOJIOTHH, THIIE TEKCTa U T.II.

Oco0yro 3HAYMMOCTb IIPEACTABISET OJTYUSHHE PE3YIHTATOB IMOMCKA C YKa3aHWEM KOHTEKCTa 3a1aHHOM
JUTMHBI, TIOJTy4YeHHEe CTAaTUCTHYECKHUX JaHHBIX U COXpPaHEHHE OTOOPAHHBIX CTPOK KOHKOpJAHCA B OTAEIHLHOM
¢aiine. PesynpraTel noucka oQpopMISIOTCS B BUAE KOHKOpJAHCA, TJe MCKOMasl eIMHHLA COAEPKUTCS B KOH-
TEKCTHOM OKPY>KEHUH B COITPOBOXK/IEHUN KOHKPETHBIX CTATUCTHYECKUX JAHHBIX, IIPH 3TOM (PUKCUPYIOTCS Ya-
CTOTHBIE XapaKTEPUCTUKHU CJIOBA U JAaeTcs ero coueraeMocTs. CHcTeMa MO3BOIISIeT HaCTpanBaTh (opMaT BBI-
Jauu uH(GOpPMAINMU: MEHSTh JUIHHY JIEBOTO M MPaBOro0 KOHTEKCTA, 3aJaBaTh 00BEM M MOPSAOK COPTUPOBKU
JaHHBIX, TUHTBUCTUYECKHUE U SKCTPAIMHIBUCTHUECKUE XapaKTEpUCTUKU. Vcnonp3oBaHue pe3ynbpTaTtoB bpu-
TAHCKOTO HAIIHOHAJIFHOTO KOPITyca MOMOTaeT YCIEIIHO PEIINTh aKTyalbHbIe IPOOJIeMbl KOMOMHATOPHOM JIeK-
CHUKOJIOTHH, MO KOTOPOW TMOHUMAETCA OTIEIHHBIA pa3iesl KOMOWHATOPHON JTUHTBUCTHKH, UMEIOIIUNA COO-
CTBEHHBIH MPEIMET ONKCaHUs — KOMOMHATOPHO-CHHTarMaTHYECKUE CBOMCTBA CIIOBA.

B mpouecce uzydeHus: 1€KCHYECKOIO COCTaBa S3bIKA CUHTAIMaTHUECKUE XapaKTEPUCTUKU CJIOB Mpe.-
CTaBIIAIOT 0c00YI0 BakHOCTh. Hemp3st He cormacuThest ¢ aBTopoM MoHorpadun « Teoperndeckne mpoOIeMbl
KOMOWHATOpHOH JUHTBUCTHKH. Jlekcukomnorus. Jlekcukorpadus» M.B. BiaBaikoii, koTopas oTMe4aer, 4To
«crucTeMaTH3anusg KOMOMHATOPHBIX BO3MOXKHOCTEH CIIOBa BHOCHUT 3HAYHMTEIBHBIN BKJIAJ B OMHCAHHUE CTPOS
A3bIKa, SBJSETCA OCHOBAaHWEM IS KiIacCH(MKALMU CIIOB IO WX CHHTAKCHYECKHM W JIEKCHYECKHM codeTae-
MOCTHBIM CBOMCTBaM M JIEKUT B OCHOBE OTPAKEHHS KOTHUTHBHBIX MPOIECCOB B MHTEPIIPETALNHU A3BIKOBBIX
BBIpaXKeHHD» [2, c. 241].
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[oBbIIeHHOE BHUMAHUE K TIPOOJIEME COYETAEMOCTH Ha COBPEMEHHOM 3Tarie 00BIICHSIETCS TIPOU30IIE-
LIMM COBUTOM K HCCIIEIOBaHUIO (PYHKIIMOHAIBHO-PEUEBOTO ACTIEKTa S3bIKA, KOTOPBI BCKPBLI 1ieJiecoo0pas-
HOCTh BBEJICHHSI COUETAEMOCTH B «(PYHKIIHOHATLHO-KOMMYHUKATHBHOE PYCIIO U3YYCHHUSI CHHTATMATHKH JICK-
CHYECKUX eIWHHUII B Tiesom» [1, c. 73].

Heo6xommuMo 0TMETHTD, YTO HENbI0 KOMOWHATOPHO! JIEKCHKOJIOTUH SIBJISIETCS] H3yUeHHE TIPOOIIEM, CBSI-
3aHHBIX C COUCTAEMOCTBIO JICKCHUSCKHX CTUHHUII, BEISIBICHHEM MEXaHU3MOB WX B3aUMOJICUCTBHSI, YCTAHOBIIC-
HHAEM 3aKOHOMEPHOCTEH WX CBSA3eH, U, HA000pOT, oTIn4uil. JlocTHKeHNEe JaHHOW MeTA CONPSKEHO ¢ M3yde-
HUEM COOTHOILCHHS COYETAEMOCTH U CEMaHTHKH CJIOBa, OIIMCAHUEM CTPYKTYPBI CHHTAarMaTHYECKOTO KOMITO-
HEHTa 3HAYCHHs CJIOBA, PACCMOTPEHUEM THUIIOB COYETAEMOCTH CJIOB, BBIIENSAEMBIX Ha OCHOBE Pa3IHYHBIX
MPUHIMUIOB (TI0 XapaKTepy COYETAEMOCTH, MO CIIOCO0Y CBA3U MEXTy KOMIIOHEHTAMH, M0 KOJMUYECTBY COYETA-
FOIIUXCS CJIOB U T. 1.) [2, c. 242].

Jnst ocTrkeHHs OCTaBICHHOM LEeN HACTOsIEeH paboThl HEOOX0IUMO 00paTUTHCA K 0COOOMY pas3-
JieTy KOMOMHATOPHOM JIEKCUKOJIOTHH — KOMOUHATOPHOMN CEMACHOJIOTHH: B HEM ONUCHIBAIOTCS CEMAHTHICCKUE
MeXaHH3MbI OTHOIIICHHS 3HAYCHHUS CJIOBA H €0 COYeTaeMOCTH. bollee TOUHO KOMOWHATOPHYIO CEMACHOJIOTHIO
MOJKHO OTIPEJICIIUTH KaK 00JIACTh JIEKCHKOJIOTHUH, COJIEPKAHNEM KOTOPOU SIBIISIETCS H3YUCHHUE CEMHOT'O COCTaBa
JICKCHYECKOTO 3HAUCHUS COUYCTAIOIINXCS CIIOB, BBISIBICHHE OOIUX CEM, MO3BOJISIONINX CBA3BIBATH CJIOBA B pe-
YeBOM Ienu, a TaKkKe PACCMOTPEHHE CTPYKTYPhl CHHTAarMaTWmyeckoro KOMITOHEHTa 3HA4YeHHUs CJIOBa.
J.H. IlImenér yTBEpKAAET, UTO 3HAYEHHUE CJIOBA M €0 COUETAEMOCTh HaXOAATCA B OTHOIIIEHUH B3aUMO3aBH-
cumocTu. CI0BO, 4TOOBI COUETATHCS C APYToW JIEKCHUECKON eMHULEH, YKe TOJDKHO 00/1aaTh OonpeesieH-
HBIM CMBICIIOM, COYETAEMOCTD XK 3aJI0’KCHA B CAMOM CJIOBE U SIBIISICTCS BAXKHEHIIIUM COOCTBEHHO SI3BIKOBBIM
TToKazaTelieM JaHHOTO 3HA4YeHMsI [7, ¢. 242]. DTa naess HaXOIUuT CBOE MTOATBEPIKIACHUE U B 3aKOHE CeMaHTHYE-
ckoro cornacoBanus B.I'. ['aka: B cuiy neiicTBUSI JTaHHOH HOPMBI COYETAEMOCTh CJIOB OKa3bIBAETCS MOLIHBIM
CPEICTBOM Pa3HUCHHS JICKCHKO-CEMAHTHUECKHX BAPUAHTOB MOJMCEMAHTUYHOW eIMHUIIBI [3].

[IpobneMbl coueTaeMOCTH CIIOBa HEpa3phIBHO CBA3aHBI C €0 CEMAHTHUKOMW, Ha OIpeJIeNICHHE TPUPOIBI
KOTOPO# BIUSIOT pa3inyHble PaKTOPBI: CTPYKTYpa JEKCHYECKOTO 3HAYCHNUS, I3bIKOBBIC U DKCTPATUHTBUCTH-
YecKHe OTPaHMYCHHS, MIMOMATHYHOCTh U HEMOMOMATUYHOCTh JIGKCHYECKUX EIMHUI], YHCIO COOTHOCHMBIX
CJIOB W HX pacrnojoxenue. KoMIuiekcHOe paccMOTpEHUE JAaHHBIX MPOOJIEM CIIOCOOCTBYET ETaTbHOMY HCCIie-
JOBaHHIO TIPUPOJIBI COOTHECEHHOCTH JICKCHYECKHUX €IMHMII, KOTOpPhIE CIeIyeT OTHECTH K 00JacTH KOMOUHA-
TOPHOH CEeMacCHOJIOTHH, OCHOBY KOTOPOH MPENCTABISET, C OAHOW CTOPOHBI, TEOPHS JIEKCHUECKOTO 3HAYEHUS
CJIOBA, C IPYTOH — TEOPHUST COUETACMOCTH.

B nenoM, y4nThIBas BaXXHOCTh M3Y4YCHUS KOMOMHATOPHO-CHHTArMaTHYECKHX CBOWCTB JICKCHUYECKHX
€/IMHUII, KOTOPBIE HI'PAIOT OCHOBHYIO POJIb B IPOIIECCE IPOU3BOJICTBA PEYH, U CIIOKHOCTH 0003HAUYEHHBIX ITPO-
0JieM B TUIaHE TEOPETUYECKOTO OCMBICTICHHUS, HEOOXOIMMO OTMETHUTh KaK HayuHYIO 1[eJIeCO00pa3HOCTh, Tak U
MPaKTUYECKYI0 3HAYMMOCTh U3YUCHHUSI CHHTArMAaTHKH 1 KOMOWHATOPUKH CIIOBA.

O06pazoBaHue KOJJIOKAIHUK 00yClIaBIMBaeTCs HEe TOIBKO MPaBUIIaMUA MOP(O-CHHTAKCHIECKON H JIEKCUKO-
(hpazeonoruuecKoii coueTaeMOCTH, HO H S3bIKOBBIM MBbIIIIeHHEeM. Kosokamus — 3To eArHULA S3bIKa U eIMHHALA
peueBoit Tpaguiuy. CHHKIIEP MPENOI0KII «IPUHITUI HIHOMBD» B HCHONB30BaHHK s3bika. «The principle of
idiom is that a language user has available to him or her a large number of semi-preconstructed phrases that
constitute single choices, even though they might appear to be analyzable to into segments. The mental lexicon
of any native speaker contains single-word units as well as phrasal units or collocations. Mastery of both types is
an essential part of the linguistic equipment of the speaker or writer and enables him to move swiftly and with
little effort through his exposition from one prefabricated structure to the next» [13, c. 21].

Bnaronapst coBpeMeHHBIM KOMIIBIOTEPHBIM TEXHOJIOTHSAM, & IMEHHO Ha OCHOBE UX aKTHBHOT'O HCIOJb-
30BaHHS B KOPITYCHOW JIMHTBHCTHKE, C TOMOIIbIO aBTOMATU3UPOBAHHOTO MOVCKA M M3BJICUCHUS KOJTOKAINHT
Y TIOCITIEAYIOIICH NX aHATUTHKO-CHHTETHUECKON 00pabOTKH, TIO3BOJISIONICH BBISIBUTH BECh CIIEKTP CEMaHTHKHU
TOTO WJIM MHOTO CJIOBa Ha OCHOBE KOHTEKCTA, CO3JAI0TCsl CaMble aBTOPUTETHBIE CJIOBApH, B KOTOPHIX peru-
CTPUPYETCS] MAaKCUMAJIbHO MCUCPIBIBAIOIIMN MepeyueHb 3HaueHuH cioB. COOTBETCTBEHHO, HA JJAHHOM 3Tare
Pa3BUTHS HAYKH O A3bIKE KOPITyCHAs IMHTBUCTHKA PACIIOaraeT CaMbIMU ONTHMAJIbHBIMU CPEJICTBAMH Pelie-
HUS TPOOIIEMBI TOJTUCEMHUH CIIOB.

OJHUM U3 OCHOBHBIX METOJIOB Pa3pelICHUs] MHOTO3HAYHOCTH SIBIIACTCS KOHTEKCTOJIOTHUECKHIA METOT
CEMAaHTH3AIINH CJIOB KaK B IIUPOKOM, TaK H B y3KOM KOHTeKcTaX. CIIOBO U3ydyaeTcsi He B OTPhIBE OT OCHOBHOTO
KOHTEKCTa, a KaK €ro 4acTh, YTO MO3BOJISIET M3YYUTh CIOBO KaK €IUHUIY KOMMYHHKanuu. O4eBUIHO, YTO
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OJIHUM U3 MPEUMYIIIECTB JICKTPOHHOTO KOPITyca HaJl IEUYaTHBIMU U3JaHUSIMHU SIBIISICTCS MPE3CHTALIUS UCCIIe-
JTyeMO#l JIEKCUYECKOW SMHHMIIBI B 00JIee ITUPOKOM KOHTEKCTE. MUHUMANBHEBIM HITH, KaK €ro elle Ha3bIBaloT,
Y3KAM KOHTEKCTOM JICKCHYECKOW eIMHUIIBI SBISCTCS KOJUTOKAIHUS.

Marepuanom Juis UCcIeIOBaHUs B pab0Te MOCITYKUIIO YaCTOTHOE MPUIIAraTeNIbHOE C MUPOKOI ceMaH-
TUKOU «bigy, 0003HaUaIoNIee pa3Mep: CHHOHUMHUYECKHN PsAJl B PYCCKOM SI3BIKE TPEICTABICH CIEAYIOMINMU
3HAUYCHUAMU: 0O0JILIION, KPYNHBIN, 3HAYUTENbHBIA, OTPOMHBIA, MHOTOYMCIICHHBIN, TPOMAIHbII; MepeHoc-
HBIMU 3HAYEHUSMU: BEJIUKUM, 3HAMEHUTHIN, BbIIAIOIIUICS, TPU3HAHHBIN. BpUTaHCKUI HAITMOHATBHBIN KOP-
yc mpeajaraeT ClIeayIonue JeKCuueckue BapuanTel: big, large, biggish, bulky, cumbersome, huge, great,
massive, gigantic, colossal, giant, spacious, immense, vast, palatial, considerable, substantial; Longman Lan-
guage Activator BMecTe ¢ HOMUHATHBHBIM IPEJICTABIISET U NIEpeHOCHOE 3HadeHne: having a big effect — major,
considerable, great, huge, enormous, immense, tremendous [11].

CeMaHTHYECKOE 3HAYCHUE MPIJIATATENBHOTO «big» MPOSBISETCS B OMPEACICHHOM KOHTEKCTE WU B
nape ¢ CymecTBUTenbHbIMH. KoM4ecTBO MoJOOHBIX MOJIEEH MOXKET BAPHUPOBATHCS OT IIMPOKOU coueTae-
MOCTH JIO CY>KEHHOTO JMana3oHa, KOTr/ia CyIleCTBYeT OrpaHHICHUE 10 YIOTPEOICHUS TOIBKO C OJJHUM CJIO-
BoM. Kak npaBuito, taHHOE puiiaraTesisHOE XapakTepu3yeTcs CBOOOIHON MPUPOJOH, TO €CTh BO3MOKHOCTBIO
JIeKCeM 00pa30BhIBATh MAKCUMAITLHOE KOJMYECTBO KOMOMHAIIMN ¢ IPYTHMH JICKCEMaMHU, COOTBETCTBEHHO, Ca-
MBIMH YaCTHOTHBIMH SIBJISTIOTCSI KOJIOKAIMU aTprOyTUBHOTO THIA. CIOBapHAsl CTAThsl COBPEMEHHOTO aBTOPH-
TETHOTO cjoBapsi anriuiickoro sizbika Oxford Advanced Learner’s Dictionary [12] npeayaraer cienyorime
3HAUYCHUS IPUJIAraTeIbHOro «bigy»:

LARGE 1, OLDER 2, IMPORTANT 3, AMBITIOUS 4, POPULAR 5, ENTHUSIASTIC 6, DOING
STH A LOT 7, GENEROUS 8.

B cuiy cBoero mmpokoro ceMaHTHYECKOTO 00beMa mpuiarareabHoe «big» criocoOHO JaBaTh XapakTe-
PHUCTHKY JTFO00OMY CYOBEKTY I OOBEKTY OKpYIKaroIei NeHCTBUTENILHOCTH, YTO TO3BOJIAET €My COUCTATHCS
MPaKTUYECKH C JTHOOBIM KOHKPETHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM B CBOEM IMPSIMOM 3HAYCHUH «OOJBIION MO pa3mMe-
pam»: this shirt isn't big enough; n mepeHocHOM — «BaKHBIN, 3HAMEHHUTBIN, U3BECTHBII»: a host of big names
will be on the critical list when the wards reopen next Saturday (ta6u. 1).

ITo marHBIM, KOTOpBIC OBUTH MPEIOCTABICHBI MIPOTPAMMON KOPITyC-MEHeKep, BhiaeneHo 15,331,668
CIIOBOYTIOTpeOIICHUH NpritaratenbHoro «bigy. [IpuBeneM HEKOTOphIe TPUMEPHI U3 KOHKOpAaHCca

Tabmuna 1. Kourekersl ynorpedaenus BIG

(R British National Corpus (BNC) [g] N =00

SEARCH FREQUENCY CONTEXT ACCOUNT

FIND SAMPLE: 100 200 500 1000
PAGE: << < 1/244 > >»

[¥] cuick FoR MORE CONTEXT HELP I ) save I @ @ TRANSLATE [ [2) ANALYZE

1 |CH

W_newsp_tabloid @ @& Q . Hedidn'tputonan act. He just listened... this big star, the famous comedian, who was ready to try to understand all the

2 |CH

W_newsp_tabloid @ & Q| their 20 biggest selling cars, including Renault and Citreon. And the group is big in gas-guzzling America, where there are an incredible 123 million cars on the road

3 |CH

W_newsp_tabloid @ @ Q Holby Hospital -- the setting for the controversial BBC series Casualty. A host of big names will be on the critical list when the wards reopen next Saturday. Howards

4 CH

W_newsp tabloid @ @ Q  battering and a chilling nuclear power accident. It will also tackle the way  big city hospital adapts to becoming & Trust under the Government's controversial scheme. 1

5 |CH

W_newsp_tabloid @ & © hisworians. # KW.S,, at No. 10 with Reck Your Baby, missed a big party in their honour after being mobbed by hysterical fans. The band were about
6 |CH

W_newsp_tabloid @ @ Q be disappointed. Somewhere the story has lost its soul in the translation to the big screen and one is left with the fairly black and white conclusion that white Afrikaners

7 |CH

W_newsp_tabloid | & Q| prominence. - # Give greedy banks the boot # TS disgusting that the big banks plan to charge fees 1o people in credit. They got themselvesina
8 |CH

W_newsp_tabloid @ @ Q  with presenter Anthea Turner ta celebrate his return to TV. But goodness knows what Big Ears will think when he hears Noddy speaking with the voice of actress Susan

9 |CH

W_newsp tabloid @ @ Q motorists toot once for Amen and twice for Hallelujah. # Mon Dieu! This big daddy is na hero # WHO is that luscious young girl posing on the beach

10 |CH

W_newsp_tabloid @ & € 355# OLDE TIMES: In Chester # Just TWO more cornettos # AND A BIG DOLLOP OD CULTURE IN FLORENCE # GEORGE THAW /DAVID KERR # THE proud citizens of
1 |CH

W_newsp_tabloid @ @ Q with cement and sand. Now there are three waterfalls and a fountain. The big ene in the centre tumbles down into a pool where goldfish swim. Pigeons and

12 |CH

W_newsp_tabloid @ @ Q 're giving our winners REAL diamonds in aur sparkling new cantest, as well as BIG cash prizes. Whether it's a skinny sliver of a thing or a rock

13 |CH

W_newsp_tabloid @ @ & feellike a million dollars teo. So, instead of splashing out for the big one, we've got a number of gorgeous jewels to give away. Here
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CrpykTypa 1000# CIIOBapHOI CTaThH COACPKUT NeHUHHLINIO, BKIIOUYAIONIYIO (JOPMaTbHYIO U CEMaH-
THUYECKYIO XapaKTePUCTHUKY CIIOBA, PSII YIIOTPEOICHHH, WIUTIOCTPUPYIOIIUX COYETAEMOCTb €ANHHUIIBI, K ICMOH-
CTPHUPYIOIIMX CUCTEMHBIE CEMaHTHYECKHE W CTHIIMCTUYECKHE CBS3M, BKIIOUYAs YKa3aHUS Ha TEMaTHYECKHUE,
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE U aCCOIIMATUBHBIC TPYIIIBI; MILTIOCTPATUBHBIC MPUMEPHI PEATbHOTO YIIOTPEOICHUS
JAHHOTO BapUaHTa KaK B y3KOM KOHTEKCTE CIIOBOCOYCTAHMS, TaK M B OOJiee MIMPOKOM KOHTEKCTE PEYEBOTO
TIPOU3BE/ICHHSI.

CornacHo nmannabiM cnoBapst Oxford Advanced Learner’s Dictionary (2020), HanGosee 4acTOTHBIMU
CJIOBOCOYETAHUSIMH SBISIFOTCS: big man, big house, big car, big boy, big dog, big smile, big problem, big
surprise, big question, big difference, rne peanusyer mpsiMoe HOMUHATUBHOE 3HaYeHHE — OOJBILIOW 1O pa3-
Mepy, a TAaKXKe MPOU3BOTHOE — CIOKHBIN, BAYKHBIN, aMOUITUOHHBIH.

To4HO Tak ke, KaKk 3K KOHTEKCT CIIOBOCOYETaHHs 00yCIOBIMBAET KOHKPETHOE 3HAUYEHHE MHOTO-
3HAYHOT'O CJIOBA, B ONPEICICHHBIX YCIOBHIX OH MOXET CO3J]aBaTh CEMaHTHUYECKYIO AU(PPY3HOCTD, T.€. COB-
MECTHMOCTh OT/ECNBHBIX JIEKCUYECKHX 3HAYCHUH, KOTJa X pa3rpaHUueHUe He OCYIIECTBICTCS, TaK KaK He
npejcTaBisercs: HeoOxomuMbIM: big star, big city, big party, big screen, big hats, big knife [8].

HexoTtopsie 3HaUeHUS TPOSBISIOTCS TOJLKO B COYSTAHUH C ONPEACISIONINM CIIOBOM, HAaNpuMep, «big
deal»: ...five paint brushes and 3.900 for a bathroom scales. Big deal!; B HEKOTOpPBIX COUETaHHSIX 3HAUCHUE
MOJICEMAHTUYHOW €JIMHUIIBI MPEJICTABIICHO KaK (pa3eojorniecku cBsizaHHoe, Hanpumep «Big Ears» (a man
with unusual ears / Earesdropping on a conversation in which you do not participate.): but goodness knows
what Big Ears will think when he hears Noddy speaking with the voice of actress Susan [8].

Tabmuma 2. Yactble koiokaThl BIG B AByX perucrpax kopmnyca. IlpaBbie K01I10KaThI

(® British National Corpus (BNC)

SEARCH ACCOUNT

SEE CONTEXT: CLICK ON WORD (ALL SECTIONS) OR NUMBER. (SPECIFIED SECTION) [HELP..]
SEC 1 (ACADEMIC): 15,331,668 WORDS SEC 2 (FICTION): 15,909,312 WORDS
WORD/PHRASE TOKENS 1 TOKENS 2 PM1 PM 2 WORD/PHRASE TOKENS 2 TOKENS 1 PM2 PM1

3 CmEs 8

4 [ 8

5 | BUSINESS 2 19 i e
6|15 14 10 09 | o6 | 15
7 | DIFFERENCE ‘ 7 9 05 | 06 | o8
8 | PART ‘ 5 7 03 | 04 07
9  BANG 12 3 | o8 | 21 04
10 A 1 3 07 21 03
11 BROTHER 6 26 | oz | 16 02

0 25 |

Oco6oro BHUMaHHs 3aCIyXHBAlOT SKCTPAIMHIBUCTHYECKHE NMPUYMHBI CEMAHTUYECKUX HW3MEHEHUH.
310, peXkIe BCEro, CyMECTBOBAHNE PA3ITHYHOTO POJA 3aMPETOB MU Taly, MPOJAUKTOBAHHBIX YyBCTBOM JIe-
JIUKATHOCTH, CTPEMIICHUEM COOIOATh MIPUIHYHS U S3BIKOBOU TaKT, KOTJIAa pevb UAET, B YaCTHOCTH, O (PH3H-
Yeckux Henocratkax. Hampumep, ncnonb3oBanue sBdemMu3Ma «big» BMECTO OCKOpOUTEnbHOTO «faty, B 3Ha-
YCHUU «TOJICTHIN/as1», HECKOJIBKO CMATYAET HETaTHBHBIC OTHOIICHUS K BHEIITHOCTH YelIOBEKa, OCOOCHHO eCIT
9TO KacaeTcs KEHIIWHBI. B 3T0i (QyHKIMOHAILHO-PEUEBOI CUTYallMu MpHiarareibHoe «bigy» mpuodpeTaer,
clienysl TSHICHIUHU MOJIUTHIECKOH KOPPEKTHOCTH, ONPENEIIEHHYIO YaCTHOCTh YIIOTPEOJICHHS, YTO OYEBHIHO
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U3 JaHHBIX Kopiyca (Tabiuia 2, crpoka 23). Coderanue «big womany 3apukcupoBaHo B bpuranckom Haim-
OHAJILHOM KOPITyCe B pa3/eiie «IIpaBble KOJUIOKAThD», HO HE MPEACTAaBICHO HH B OTHOM M3 TPOaHAIN3UPOBaH-
HBIX CJIOBapHBIX CTaTeH.

[NonmmcemanTnyeckoe mpriaraTenbHoe «big» 0COOEHHO HHTEPECHO ¢ TOYKH 3PSHUS PEICTABICHHBIX B
€ro CTPYKType aTpuOyTHUBHBIX CIOBOCOUYETAHWH, I/ie peann3yeTcs (pa3eorIornyecku CBs3aHHbIC 3HAUCHHS
() (0):% N

big chief — (informal) the person in charge of a business or other organization

big mouth — (informal) a person who talks a lot, especially about him- or herself, and who cannot keep
secrets P> big-mouthed adj.

big-hearted — very kind; generous

big hitter — (informal) a person who is successful and has a lot of influence: they've appointed one of
the industry's big hitters to the board.

a big cheese — (informal, humorous) an important and powerful person, Tespecially in an organization

big fish — If you describe someone as a big fish , you believe that they are powerful or important in some
way. [INFORMAL] The four men arrested were described as really big fish by the U.S. Drug Enforcement
Agency. 2 phrase If you say that someone is a big fish in a small pond, you mean that they are powerful or
important but only within a small group of people. [INFORMAL] In South Africa, Jani was a big fish in a
small pond.

big man on campus — a successful popular male student at a college or university [9].

Bce 3Tn 3HaueHHS SIBISIOTCS y3yaJbHBIMU 1 3a()UKCHPOBAHHBIMH BO BCEX CJIOBapsX COBPEMEHHOTO aH-
TIIHHACKOTO s13bIKa. OTHAKO, IPHHUMAs BO BHIMaHNE JaHHbIe bpuTaHCKOTo HAaIlMOHAIBEHOTO KOPITyca, CIIeyeT
0c000 OTMETHTH TOT (akT, uTo Kosuokalwms «big fish» mpuobpeTaeT BEICOKYIO 4aCTOTHOCTB yNOTPEOICHUS,
9TO OYEBHIHO U3 TAHHBIX Kopiryca (Tabmuia 3, ctpoka 6).

B nenom monmceMaHTHUECKOE MpUiaraTeIbHOE «big» COXpaHSeT CBOIO IMPOKO3HAYHYIO MPUPOILY H
OCHOBHOE HOMWHATHBHOE 3HAYEHHE KaK B COBPEMEHHBIX CIIOBAPSIX, TaK U B JIMHIBHCTHUECKOM KOpIyce JaH-
HBIX OCTAaeTCS HEM3MEHHBIM — «OOJIBIION MO pa3Mepy, KpynHbli». HOMHHATHBHO-IPOM3BOAHBIC BAPHAHTHI
TaHHOM JTEKCHYECKOH €AMHHIIBI OCTAIOTCS OTHOCHTEIBHO CTATHYHBIMH, PEan3ysl 3HAUCHUS «BayKHbIH, aMOH-
LUUOHHBIHN, TOMYJISIPHBII», OTHAKO, CIEysl JAaHHBIM KOPITyca, HE00OX0IMMO OTMETHThH KOJUIOKAILIMIO, KOTOpast
HaXOAMTCS HAa BTOPOIl CTpOKe (MpaBbIii KOJJIOKAT) «crime», W, COOTBETCTBEHHO, MPUOOpETacT 3HAYCHUE
«serious, atrocious, appalling, horrifying», BapuaHT, KOTOpPBIIl He HAIIIEIN €lle CBOETO OTPaXKEHHS B JIEKCHKO-
rpaUIecKiX HCTOUHHUKAX.

Takum 00pa3oM, Onarogapsi COBpEMEHHBIM JJOCTHXKEHUSIM B 00J1acTH MHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI,
M3y4YEHHUE S3BIKOBBIX MPOLECCOB HAMHOTO YIPOIIAETCs, COOTBETCTBEHHO, TAKOE HANPABJICHUE B Chepe JIHUHT-
BUCTHUYECKHUX HCCIIEOBAaHMH, KaK KOPITyCHasl JMHTBUCTHKA MPEIOCTABIISET CaMble COBPEMEHHBIE, JIETKOI0-
CTynHble U 3P PEeKTUBHBIE CIIOCOOBI peleHs TPOOIEMBI IOJIMCEMHH A3BIKOBBIX eMUHHI. BBIOOp omnpeneneH-
HOM MOJICTIM BBICKA3bIBAHUS U COOTBETCTBYIOLIMX JIGKCHYECKUX CIMHHUI] CTPOMTCS HAa CHHTarMaTHYeCKOM
NPUHLUIE WM JIMHEHHBIX CBSA3SX CIIOB U SIBJISETCS HanOoJee 3HAYMMBIM B TIOCTPOCHUH PEYH, MOIYUHSACH
OIpe/ieNIeHHBIM KOMMYHHKAaTHBHBIM 3a7a4aM. M3ydeHune npooiieMbl KOMOMHATOPHOW CEMaHTHUKH Ha OCHOBE
JIMHTBUCTUYECKOTO KOPITyca AaHHBIX CIIEAYET CUNTATh aKTyaJbHBIM U MEPCIIEKTHBHBIM HAIIPABJICHHEM UCCIIe-
JIOBaHUS KaK CHCTEMBI CJIOBApPHOT'O COCTaBa S3bIKa B LIEJIOM, TaK U JUIS BBISBJICHUS JMHAMUYECKHX ITPOLIECCOB
B chepe CeMaHTHKH B YaCTHOCTH.
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The paper gives an insight into a semantic capacity of the adjective «big» with a corpus-based approach where British
National Corpus helps to reveal the scope of meanings of this frequent lexical unit both in statics and dynamics; special
attention is paid to combinatorial linguistics while analyzing functional speech aspects of the language on the whole and
polysemy in particular. The relevance of the topic is connected with the fact that in all spheres of human activity, in
linguistics as well, high technologies help to solve traditional problems of linguistics in a new and more effective way,
their solution is achieved easier and more evidently. Accordingly, the purpose of the study is to identify how corpus
linguistics helps to identify the ambiguity of words and systematizes the semantic structure of lexical units. The paper
presents the key points concerning the processing of a large array of data and a contextual method to solve the problem
of polysemy of words; a semantic analysis of a specific lexical unit is performed, taking into account the types of lexico-
semantic variants and the method of statistical calculation. A comparative analysis of dictionary entries, which are pre-
sented both in electronic as well as in printed publications, of such authoritative lexicographic sources as: Collins Cobuild
Advanced Learner's Dictionary, Longman Language Activator, Dictionary of Linguistics and Phonetics, Oxford Ad-
vanced Learner's Dictionary is carried out. As a result, the degree of semanticization of the lexical unit involved in the
study is determined within the framework of micro- and macro-contexts.

Keywords: corpus lingustics, combinatorial lexicology, polysemy, lexico-semantic combinability, broadmeaningness of
the adjective.
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